Sefer Yaaqov (James)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1, 2, 3 John, Judas
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1. Ya aqob “ebed wa sho’el lish’lom sh’neym “asar
hash’batiym shebagolah.
Jam1:1 James, a bond-servant of and of , to the twelve

tribes who are dispersed abroad: Greetings.

d:1> TakwPos Beod katl kvptov 'Inood XpLoTod 8odAos Tals dwdeka dulals Tals év T4 Saomopd
XaLlpeLv.

1 Takobos theou kai kyriou I€sou Christou doulos tais dodeka phylais tais en t& diaspora chairein.

XPYLFY9 v49x W4y AH4L WYL vIWH apwwd Y4 2
WaAPrw
Mi29032 WIN WND TR 07 130N At 8

LW
2. ‘a’k I'sim’chah chish’bu lakem ‘echay ka’asher tabo’u b’nis’yonoth shoniym.
Jam1:2 Consider it all joy, my brethren, when you encounter various trials,
<1:2> llacav yapav nynoacHe, adeAdot pov, §Tav melpacols mepLméTNTE TOLKLAOLS,
2 Pasan charan héggsasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripeséte poikilois,
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3. mip’ney sheyod’ iym ‘atem kiy-bochan ‘emunath’kem mebiy’ liydey sab’lanuth. .
Jam1:3 knowing that the testing of your faith produces endurance.

1:3> ywaokovTes 1L 76 Sokiplov VROV THs ToTews kaTepyaleTal Vmopovnv.
3 ginoskontes hoti to dokimion hymon tés pisteds katergazetai hypomonén.
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4. w'hasab’lanuth sh’lemah tih’yeh b’pha”alah 'ma”an tih'yu sh’lemiym uth’'miymiym w’lo’
thach’s’ru kal-dabar.
Jam1:4 And let endurance have its perfect result, so that you may be perfect and complete, lacking in
nothing.
d:4> 1) 8¢ Omopovi) Epyov TéNeLov éxéTw, Lva NTe TéNeLoL kal GAGKATPOL év pundevt Aevmdpevol.
4 he de hypomong ergon teleion echetd, hina €te teleioi kai holokl€roi en mé&deni leipomenoi.
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5. w'iysh mikem kiy yech’sar chak’'mah y’baq’shenah me hanothen lakol bin’diybah ub’lo’
hona’ath d’bariym w’thinathen lo.
Jam1:5 But if any of you lacks wisdom, let him ask of , who gives to all generously and without

reproach, and it will be given to him.

<1:5> EL 8€ Tis Opdv Aelmetar ocodias, aiteltw mapa 100 LdovTos Beod maoLy amARDS kal )
ovewdilovTos kal dobfoeTal adT®.

5 Ei de tis hymon leipetai sophias, aiteitd para tou didontos theou pasin haplos kai meé oneidizontos, kai
doth&setai autg.
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6. ubil’bad shey’baqesh be’emunah ubib’liy sapheq kiy-baal sapheq domeh I'gal hayam nisa’
um’toraph baruach.

Jam1:6 But he must ask in faith without any doubting, for the one who doubts is like the surf of the sea,
driven and tossed by the wind.

<1:6> altelTo de év moTeL pmdev SuakpLvopevos: o yap diakpLvopevos €otkev kAVSwVL Baddoons
aveplopéve kal pumlopéve.

6 aiteitd de en pistei méden diakrinomenos; ho gar diakrinomenos eoiken klydoni thalassés anemizomend kai

hripizomeng.
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7. w’ha’iysh hahu’ ‘al-y’dameh b’naph’sho kiy-yisa’ dabar me’eth .
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Jam1:7 For that man ought not to expect that he will receive anything from R
<A:7> p1 yap oléobo 0 dvbpwmos ékelvos 1L AfpeTal TL mapa Tod kvplov,
7 me gar oiestho ho anthropos ekeinos hoti 1€émpsetai ti para tou kyriou,
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8. ‘iysh ‘asher chalaq libo haphak’pa’k hu’ b’kal-d'rakayw.
Jam1:8 being a double-minded man, unstable in all his ways.
A:8> dvmp diduyos, dkaTdoTaTos év maoas Tals 68ols avTOD.
8 anér dipsychos, akatastatos en pasais tais hodois autou.
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9. ‘abal ha’ach hashaphel yith’halel b’romamutho.
Jam1:9 But the brother of humble circumstances is to glory in his high position;
1:9> Kavydobo 8¢ 6 48eAdos 0 Tamervos év 14 Vifer adTod,
9 Kauchastho de ho adelphos ho tapeinos en tg huuei autou,
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10. w’he ashiyr yith’halel b’shiph’lutho kiy ya abor k’tsiyts hechatsiyr.
Jam1:10 and the rich man is to glory in his humiliation, because like flowering grass he will pass away.

<1:10> 6 8¢ mAovoLos év T TaTeLvdoel adToD, 8TL ws dvBos xOpTov TapeleloeTal.
10 ho de plousios en tg§ tapeindsei autou, hoti hos anthos chortou pareleusetai.
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11. kiy zarach hashemesh b’chamatho way’yabesh ‘eth-hechatsiyr wayibol tsiytso w’chen mar’ehu
‘abad ken yibol he ashiyr bahaliykothayw.
Jam1:11 For the sun rises with a scorching wind and withers the grass; and its flower falls off and the
beauty of its appearance is destroyed; so too the rich man in the midst of his pursuits will fade away.
A:11> dvéreldev yap 6 HAros oV T® kadowwL kal €EMpavev Tov xopTov kal 16 dvbos adTod
e€emeoev kal 1) edmpémeLla Tod MPOTMOTOL AVTOD ATTOAETO" OVTWS KAl O TTAOVOLOS €V Tals TOpPELaLs
avTod papaviioerar.
11 aneteilen gar ho hélios syn t9 kausoni kai exéranen ton chorton kai to anthos autou exepesen kai hé
euprepeia tou prosopou autou apdleto; houtds kai ho plousios en tais poreiais autou maranthésetai.
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12. ‘ash’rey ha'’iysh ha’omed b’nis’yono kiy ka’asher nib’chan yisa’ “atereth hachayiym ‘asher-
hib’tiycha I'ohabayw.
Jam1:12 Blessed is a man who perseveres under trial; for once he has been approved, he will receive
the crown of life which has promised to those who love Him.
<1:12> Maképros dvrp 6s UTTopével TeLpaopov, 6TL dokipos yevopevos AMpletar Tov otébavov Ths
Lwt)s 6v émnyyetdaTo Tols AyamdoLy adTOV.
12 Makarios anér hos hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos lémpsetai ton stephanon tés zo€s hon
epéggeilato tois agapdsin auton.
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13. ‘al-yo’mar ham’nuseh nisaniy kiy ‘eynenu m’nuseh bara™ w'hu’ lo'-
y’naseh ‘iysh.
Jam1:13 Let no one say when he is tempted, ‘I am being tempted by ; for

cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt anyone.

<1:13> undels merpaldpevos Aeyétm §Tv Ao Beod merpalopar: o yap Beds amelpacTos éoTiv
kak®v, merpalel 8€ adTOs ovdeva.

13 médeis peirazomenos legetd hoti Apo theou peirazomai; ho gar theos apeirastos estin kakon, peirazei de
autos oudena.
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14. kiy ‘im-y’nuseh kal-'iysh b'tha’awath naph’sho ‘asher t'siythehu uth’phatehu.
Jam1:14 But each one is tempted when he is carried away and enticed by his own lust.

<1:14> éxaotos 8¢ merpdleTar Vo THs Ldlas émBuplas éEelkodpevos kal dedealdpevos:
14 hekastos de peirazetai hypo t€s idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos;
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15. w’acharey-ken har’thah hata’awah wateled chet’ w'hachet’ kiy nig’'mar yoliyd ‘eth-hamaweth.

Jam1:15 Then when lust has conceived, it gives birth to sin; and when sin is accomplished, it brings
forth death.

A:15> €ira 1 émBupla cvAhafodoa TikTeL GpapTtiav, 1 8¢ dpaptia dmotedecBelon dmokdel
BavaTtov.
15 eita he epithymia syllabousa tiktei hamartian, hé de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton.
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16. ‘al-tith’"u ‘achay ‘ahubay.
Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brethren.
<1:16> M| mhavacbe, adeAdot pov dyamnrot.
16 ME planasthe, adelphoi mou agapétoi.
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17. kal-matath tobah w’kal-matanah sh’lemah tered mima“al me’eth ‘Abiy ha’oroth ‘asher chiluph
w’kal-tsel shinuy ‘eyn-"imo.
Jam1:17 Every good thing given and every perfect gift is from above, coming down from the Father of
lights, with whom there is no variation or shifting shadow.
1:17> maoa 86ois dyabn kal wav dbpmpa TéAetov dvwbév éoTiv kaTaBalvov dmo Tod TaTPos TOV
boTov, map’ @ odk Evi mapallaym 1 Tpomis dmooklaopa.
17 pasa dosis agath€ kai pan doréma teleion anothen estin katabainon apo tou patros ton photon, par’ hg ouk eni
parallagg € trop€s aposkiasma.
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18. hu’ b’cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha’emeth lih’yoth k’mo re’shiyth bikurey y'tsurayw.

Jam1:18 In the exercise of His will He brought us forth by the word of truth, so that we would be a
kind of first fruits among His creatures.

<1:18> BovAnfels dmekinoev Nuas Aoyw dAnbelas els T0 elvar Mpds dmapyMv Twva TGV adTOD
KTLOLATWV.
18 boulétheis apekyesen hémas logd al€theias eis to einai hémas aparchén tina ton autou ktismaton.
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19. “al-ken ‘achay ‘ahubay y’hiy kal-'iysh mahiyr lish’'mo a qasheh I'daber w'qasheh lik’"os.

Jam1:19 This you know, my beloved brethren. But everyone must be quick to hear, slow to speak and
slow to anger;

1:19> "Tore, aderdot pov ayammTol: éoTw de mas dAvbpwmos Tayvs els TO akodoar, Bpadis els TO
Aadfioal, Bpadvs els dpynv:

19 Iste, adelphoi mou agapgtoi; estd de pas anthropos tachys eis to akousai, bradys eis to lal€sai, bradys eis
orgen;
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20. kiy-ka“as ‘adam lo’ yiph’“al tsid’qath .
Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of
<1:20> dpyn yap avdpos Sukarootivny Beod ovk épyaleTad.
20 orge gar andros dikaiosynén theou ouk ergazetai.
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21. laken hasiyru me aleykem kal-tinuph w'thar’buth ra ah w’qab’lu ba anawah ‘eth-hadabar
hanatu”a bakem ‘asher yakol I’hoshiy”a ‘eth-naph’shotheykem.

Jam1:21 Therefore, putting aside all filthiness and all that remains of wickedness, in humility receive
the word implanted, which is able to save your souls.

<1:21> 8o dmobépevor maoav pumaplav kal mepLooelav kakias év mpatTnT, déEacbe Tov énduTov
Adyov Tov duvapevov odoar Tas Puyds VOV.

21 dio apothemenoi pasan hryparian kai perisseian kakias en prautéti, dexasthe ton emphyton logon ton
dynamenon sosai tas psychas hymon.
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22. wih'yu “osey hadabar w'lo’ shom’ ayw bil’bad I'ramoth ‘eth-naph’sh’kem.
Jam1:22 But prove yourselves doers of the word, and not merely hearers who delude themselves.
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<1:22> T'lveoe 8¢ moLmTal Adyov kai p1 poévov dkpoatal mapaloyldpevol éavtovs.
22 Ginesthe de poiétai logou kai mé monon akroatai paralogizomenoi heautous.
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23. kiy ha’iysh hashome™a ‘eth-hadabar w’eyn “osehu domeh I'iysh mabiyt ‘eth-to’ar hawayatho
b’mar’ah.
Jam1:23 For if anyone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man who looks at his natural
face in a mirror;
<1:23> &7u el TLs dkpoaTis Adyov €aTiv Kal oV oL TTS, 0UTOS oLkeV GVdpL KATAVOODVTL TO
TPOCWTOV TH|S YEVETEWS AVTOD €V ECOTTPW®
23 hoti ei tis akroat€s logou estin kai ou poi€t€s, houtos eoiken andri katanoounti to prosopon t&€s geneseos

autou en esoptrg;
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24. kiy hibiyt ‘el-mar’ehu wayele’k lo ub’rega” shakach mah-ta’aro.
Jam1:24 for once he has looked at himself and gone away, he has immediately forgotten what kind of
person he was.
<1:24> kaTevomoev yap éavtov kal dmedvbev kal edBéns émeddberto dmolos M.
24 kateno@sen gar heauton kai apel€lythen kai eutheds epelatheto hopoios én.
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25. ‘abal hamash'qiyph batorah hash’lemah torath hacheruth umachaziyq bah ‘asher ‘eynenu
shome™a w’shakecha kiy ‘im-"oseh b’pho al ‘ash’rey ha’iysh hahu’ b’'maasehu.

Jam1:25 But one who looks intently at the perfect law, the law of liberty, and abides by it, not having
become a forgetful hearer but an effectual doer, this man will be blessed in what he does.

<1:25> 6 8¢ mapakfas els vopov Télelov TOV THs €levbeplas kal mapaLelvas, o0k AkPOATTS
EmAnopovis yevbpevos GANG oL Ts €pyou, oUTOS pakdpLos év T4 moufoer adTod €oTat.

25 ho de parakuuas eis nomon teleion ton t€s eleutherias kai parameinas, ouk akroat€s epilésmonés genomenos
alla poiét€s ergou, houtos makarios en t§ poi€sei autou estai.
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26. ‘iysh mikem ‘im-y’dameh lih'yoth “obed w'eynenu sam resen lil’shono kiy ‘im-math’"eh
hu’ ‘eth-I’'babo “abodatho ‘a’k-lariyq tih’yeh.

Jam1:26 If anyone thinks himself to be religious, and yet does not bridle his tongue but deceives his
own heart, this man's religion is worthless.

1:26> EX 1is Sokel Bpnokods elvar p) xadwayoyodv yAdooav adtod dAAd dmatdv kapdlav adTod,
TovTOL paTaros 1 Bpmokela.

26 Ei tis dokei thréskos einai mé chalinagdgon glossan autou alla apaton kardian autou, toutou mataios hé

thréskeia.
¥3ad4a Y7 3993y Aqraedq 3aygox 4313 x4x g
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27. zo'th hiy’ ha“abodah hat’horah w'habarah liph’ney ‘Abiynu liph'qod ‘eth-
hay’thomiym w’ha’al’manoth b’tsaratham w’lish’mor naph’sho b’nigayon mechel’ath ha olam.
Jam1:27 Pure and undefiled religion in the sight of and Father is this: to visit orphans and

widows in their distress, and to keep oneself unstained by the world.

1:27> Bpmoketa kabapa kal dpilavros mapa 7@ 0ed kal maTpl adT éoTiv, émokénTesbal
opdavovs kal xMpas év T OAlfer adTdV, domAov €avTov Tpely &Td Tod KOTLOL.

27 thréskeia kathara kai amiantos para tQ thed kai patri haut€ estin, episkeptesthai orphanous kai chéras en t§
thlipsei auton, aspilon heauton térein apo tou kosmou.

Chapter 2
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1. ‘achay ‘al-y’hiy mas’ phaniym be’emunath’kem b’ ‘adon
hakabod.
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Jam2:1 My brethren, do not hold your faith in glorious with an
attitude of personal favoritism.

2:1> Aderdol pov, pu1 év mpoowmodmptars éxete TV mloTv Tod kuptov Mpdv Incod XproTod
Ths d0&ms.

1 Adelphoi mou, mé& en prosopolémpsiais echete tén pistin tou kyriou hémon I€sou Christou t&s doxes.
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2. kiy ‘im-yabo’ ‘iysh I’beyth hak’neseth shelakem w'tab’ oth zahab “al-yadayw w’hu’ labush
I’bushey mik’lol uba’ shamah gam-'iysh “aniy bib’gadiym tso’iym.

Jam2:2 For if a man comes into your assembly with a gold ring and dressed in fine clothes, and there
also comes in a poor man in dirty clothes,

2:2> éav yap eloeld) els cuvaywyny OpdV avip xpvoodak TOALos év éoDfjTL Aapmpd, elo€Abr) de
Kal TTwX0s €v pumapd éodijt,

2 ean gar eiselthg eis synagdgén hymon anér chrysodaktylios en esthéti lampra, eiselth§ de kai ptochos en
hrypara esthéti,
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3. uph’niythem ‘el-halabush I’bushey mik’lol wa'amar’tem lo sheb-I'ak henah b’kabod w’le aniy
tho’m’ru "amad-sham ‘o sheb-poh mitachath lahadom rag’lay.

Jam2:3 and you pay special attention to the one who is wearing the fine clothes, and say, ‘“You sit here
in a good place, and you say to the poor man, “You stand over there, or sit down by my footstool,

2:3> émBA&PmTe 8¢ Em Tov dopodvTa T éobBijTa TV Aapmpav kal elmre, LU kdBov Bde kaAds,
Kal T® TTex® elmnre, XU oTh0L éxel 1) kabov VMO T6 VmOTOSLOV pov,

3 epiblepséte de epi ton phorounta tén esth&ta tén lampran kai eipéte, Sy kathou hode kalos, kai tg ptdochd
eipéte, Sy stethi ekei € kathou hypo to hypopodion mou,

xyIwpgy o9 waeiw wyyay wyl slv 3¢ 4(A 4
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4. halo’ leb waleb lakem w’hin’kem shoph’tiym ba“aley machashaboth ra”oth.
Jam2:4 have you not made distinctions among yourselves, and become judges with evil motives?
<2:4> 09 SrekplBmTe év €avTols kal éyéveade kpLTal StaloyLopdv movnpdV;
4 ou diekrith&te en heautois kai egenesthe kritai dialogismon ponéron?
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5. shim’"u ‘achay ‘ahubay halo’ ba aniyey ha olam hazeh bachar lih'yoth “ashiyriym
ba’emunah w’yor’shey hamal’kuth ‘asher hib’tiycha I'ohabayw.
Jam2:5 Listen, my beloved brethren: did not choose the poor of this world to be rich in

faith and heirs of the kingdom which He promised to those who love Him?

2:5> AkovoaTe, adeldot pov dyammTol: ovy 6 OBeds e€edé€aTo Tovs TTwWYOVS T KOOPW TAOVGLOVS
¢&v mloTeL kal kAmpovépovs THs Pactdelas Ns émmyyellaTo Tols dyamdoly adToéV;

5 Akousate, adelphoi mou agapétoi; ouch ho theos exelexato tous ptochous t§ kosmg plousious en pistei kai
kléronomous tes basileias hés epeggeilato tois agaposin auton?

yaPwon 3 Waqiwod 403 Ayoa-x4 Yx¥WyR Yx4v e
YA AxI~(4 Wyx4 YA 9uFa yar vyx4
DOPYYT 07 OWYT XD MVTTNR OnRDIT OnN

1T OR3TON OPNN OU2MRD O 0N
6. w'atem hik’lam’tem ‘eth-he aniy halo’ ha ashiyriym hem ha osh’qiym ‘eth’kem w’hem
hasochabiym ‘eth’kem ‘el-batey diyn.
Jam2:6 But you have dishonored the poor man. Is it not the rich who oppress you and personally drag
you into court?
<2:6> {)*,LGIS Sé ‘T’]TL‘LG,,O'G,TG T6V 1TT(J.)X6V. Ol’)x Oi 1T>\01,)O'LOL KG,T(ISUV(IO'TGI,)OUO'LV {)‘L(I)V KG,\L (Il’)TO\L
€AkovoLy VpAsS €ls KPLTTIPL S
6 hymeis de &timasate ton ptochon. ouch hoi plousioi katadynasteuousin hymon kai autoi helkousin hymas eis
kriteéria?

WYL Lo 449PyA sve’n ywa~x4 Wijaqya ¥a 4037
:02 0y NPT 2907 QwITTNR oODTIRT O 8OO

7. halo’ hem ham’ gad’phlym ‘eth-hashem hatob haniq’ra’ aleyhem.
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Jam2:7 Do they not blaspheme the fair name by which you have been called?
<2:7> ok adToL BAacdhmrodoy 10 kadov Svopa 1o émkAnbev éd’ vpas;
7 ouk autoi blasphémousin to kalon onoma to epikléthen eph’ hymas?

LIy JCY-Lo xy<YA avrya-x4 Wyxywos 43 g
xywol v -eax yryy yoil xIA4y Irxya
"D 12270V NPT MERTTNY 0oniwy3a 1IN

My 13700 TinD Y0P NITNY 2N

21. hen ba”asoth’kem ‘eth-hamits’'wah hamoleketh “al-kulan k’phiy hakathub w’ahab’ta I're"aak
kamoak teytiybu la asoth.

Jam2:8 If, however, you are fulfilling the royal law according to the Scripture, “You shall love yoru
neighbor as yourself, you are doing well.

<2:8> €l pévtoL vopov Telelte BaotAkov kaTa TNV ypadnv, Ayamioels TOV TAMNCLOV Tov WS
oeavTOV, KAADS ToLelTE"

8 el mentoi nomon teleite basilikon kata tén graphén, Agapé@seis ton plésion sou hos seauton, kalds poieite;

WYHLYTPX 347YXAYT x4 WAL 4eH WAY) v4wx-Wi Wwlv4 g
3310 Waq90y
02072 MTARTY OO OORWT 0D RWRTOR 02w

PV D3VD
9. ‘ulam ‘im-tis’u phaniym chata’iym ‘atem w’hatorah thokiychakem k' ob'riym “aleyha.
Jam2:9 But if you show partiality, you are committing sin and are convicted by the law as
transgressors.
2:9> el 3¢ mpocwmoAnpTTELTE, QpapTiav épyaleade eleyyopevor VO TODd vopov ws TapaBaTac.
9 ei de prosopolémpteite hamartian ergazesthe elegchomenoi hypo tou nomou hos parabatai.

XUd9 IWYPr A9YXA-CY X4 YRR qW4 wa4£ Y 10
Yly-do Jvay arxenyy
N8I 5w MRT~52 N8 09PY WK wUN 0D-
2275V 13 moniwen
10. kiy ‘iysh ‘asher y’qayem ‘eth-kal-haTorah w’nik’shal b’achath mimits’otheyha nidon “al-kulan.
Jam2:10 For whoever keeps the whole Law and yet stumbles in one point, he has become guilty of all.
2:10> 3oTis yap SAov TOV vépov TpioT TTalom 8€ év €vi, yéyovev ThvTwy €voyos.
10 hostis gar holon ton nomon terés¢ ptais¢ de en heni, gegonen pantdon enochos.

Y9244y drax 44 9943 473 40 44 943 Y
Aqrxa=Jo 990 yya Hrvq Ax4y 47
TPRTONY NN XD WRT RIT O8N XD MRT DN
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TR oY 1aY AT ORI THRY ORI
11. kiy ha’omer lo’ thin’aph hu’ ha’omer lo’ thir'tsach w’im-'eyn’ak no’eph w’atah rotsecha hin’ak
“ober “al-haTorah.
Jam2:11 For He who said, “Do not commit adultery, also said, ‘Do not commit murder. Now if you do
not commit adultery, but do commit murder, you have become a transgressor of the Law.
2:11> 6 yap elmov, Ma) pouxedors, etmev katl, M1 dovetdons: el 8¢ od poiyeders doveders 3¢,
yéyovas mapaPaTis vopov.
11 ho gar eipon, Mé moicheusgs, eipen kai, M€ phoneusgs; ei de ou moicheueis phoneueis de, gegonas
parabat€s nomou.

17-fo ®Jwal Waaixow AWy ywo Yyy y494a Yy 12
XT9HA XqTX
B0V LRYTD DTNYY M iy 121 13T 1

NatininimEymiin
12. ken dab’ru w’ken “aso. k’miy she athiydiym I’hishaphet “al-piy torath hacheruth.
Jam2:12 So speak and so act as those who are to be judged by the law of liberty.
<2:12> o0Tws AadeiTe kal obTws ToLelTe ws dua vopov Elevbeplas peAdovTes kpiveahal.
12 houtos laleite kai houtds poieite hos dia nomou eleutherias mellontes krinesthai.

AFHaAY aFH awo47 W4 @JwWy 9 aFH YA 4 1Y 13
:®JWH3a-Jo 34x1
TN TN NPy TRD WD vDgng TOm TR U3

OBYRT~OY MM
13. kiy ‘eyn chesed bamish’pat la’asher lo’-"asah chased w’hachesed yith’ga’eh “al-hamish’pat.
Jam2:13 For judgment will be merciless to one who has shown no mercy; mercy triumphs over
judgment.
2:13> 7 yap kplois Avéleos Td p1) ToLfjoavTt éleos: kaTakavydTal €Neos kploews.
13 hé gar krisis aneleos t§ mé poi€santi eleos; katakauchatai eleos kriseos.

yAwoyr w3 AYry4 Y y4aw wa4d Jaorai-ay Au4
oWyl A4 Jyrxa v Ja4
OoipymI 93 FMY 0D MR UKD DWW TR

umm-r‘a TDRT O 3 PR
14. ‘achay mah-yo~iyl I'iysh sheyo’mar kiy ‘emunah bo uma“asiym ‘eyn bo hathukal ha'’ emunclh
I’hoshiyo.
Jam2:14 What use is it, my brethren, if someone says he has faith but he has no works? Can that faith
save him?
2:14> Tl 76 8delos, aderdol pov, €av mlomv Aéym Tis éxelv épya 8¢ p) éxm; 11| ddvaTtal 7 ToTis

~ 9 J4
OMWOAL AVTOV,
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14 Ti to ophelos, adelphoi mou, ean pistin legg tis echein erga de mé echg? meé dynatai hé pistis sosai auton?

WPH WHS WAL Y14Y ¥9109 viai-iy XyH4 T4 H4 15
P DT'T‘? Dﬂ‘? TR QP2 T2 MM N 1R
15. ‘ach ‘o ‘achoth kiy-yih’yu b’"eyrom w’eyn lahem lechem chugam.
Jam2:15 If a brother or sister is without clothing and in need of daily food,
2:15> éav 48eldos 1) 48eAd) yupvol Umépyxwory kal Aevmopevor Ths ébmpépov Tpodis
15 ean adelphos € adelphé gymnoi hyparchosin kai leipomenoi té€s eph&émerou trophés

vwyuxay Wwydwd vy<d waid4 w4 YW wa 4y e
X4T JAopx=ay Wiy Y4 WAL vyxx-4dy voswy
MRInm 2I5we 107 o MRS 0 WY

NRT DWW 0D DL oD AANTRDY Wi
16. w'iysh mikem yo’mar ‘aleyhem I’ku I’'shalom w’hith’chamamu us’ba’u w’lo’~thit’'nu lahem
tsar’key gupham mah-to iyl zo’th.

Jam2:16 and one of you says to them, “Go in peace, be warmed and be filled, and yet you do not give
them what is necessary for their body, what use is that?

2:16> elmrm 3¢ Tis adTOTs €€ VPV, Ymhyete év elpnv, Beppalveode kal xopraleode, ur) ddTe S
avTols Ta €mTNOELa TOD COLATOS, TL TO 6delos;

16 eipg de tis autois ex hymon, Hypagete en eiréng, thermainesthe kai chortazesthe, mé dote de autois ta
epitédeia tou somatos, ti to ophelos?

433 axy Yawoy 39 Y 4-Y4 Ayyy4a-¥1 ayy
3yno3
N T DR DOWYR M3 RTON MIMNTTD DD
REY I
17. kakah gam-ha’emunah ‘im-'eyn bah ma asiym methah hiy’ b'"ats’mah.
Jam2:17 Even so faith, if it has no works, is dead, being by itself.
2:17> olrws kal M) ToTLs, €av LT €T €pya, vekpd oty kah’ EavTnv.
17 houtos kai hé pistis, ean me echg erga, nekra estin kath’ heautén.

4y 274493 yawoey 1y Y3 AYrTY4 Axd WA 4 4 W4r s
AWoY yrxy Y4 Y4447 YA woy 195 yxIvY4-x4
AXYYW 4L -x4

X1 "IN DOwYR U9 3 PN RN TON RRYTON

pyn TR N TNTN DY 2533 Fnmy oy
I’DJTHDQ:&'DQ:Q

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 13



18. w'im-yo’'mar ‘iysh ‘atah ‘emunah b’ak w’liy ma asiym har’eniy na’ ‘eth-’emunath’ak bib’liy

ma asiym w'ar’aak ‘aniy mito’k ma asay ‘eth-’emunathiy.

Jam2:18 But someone may well say, ‘“You have faith and I have works; show me your faith without the
works, and I will show you my faith by my works.

2:18> AAN’ €pel Tis, XU TLoTLY €xeLs, kKAym €pya éxw: 3elEOV poL TV TloTLy cov Ywpls TAV
épyov, kAyd oou delfw ék TOV épywv pov TNV ToTLV.

18 All’ erei tis, Sy pistin echeis, kagd erga echd; deixon moi tén pistin sou choris ton ergon, kagd soi deixd ek
ton ergdn mou teén pistin.

W 1ALl xv91-83 473 ap4d Waal4aw 1AW4YW ax4 1o
Yraoqr v3 Yryry4y yrawa
=E| T’D?SU‘? M0 NI ITN D’U"??:*U‘éf TR MY L

ID’T[;.:?.WW: ol migh A}, YA md{iofy

19. ‘atah ma’amiyn she ‘echad hu’ hetiybotha I’ha’amiyn gam hashediym ma’amiyniym
bo w'ro adiym.
Jam2:19 You believe that is one. You do well; the demons also believe, and shudder.

\ / % ® ) e J4 ~ ~ \ \ J4 / \
<2:19> OV TTLOTEVELS OTL €LS €EOTLVY O OGOS, K(I)\(.I)S TTOLELS® KOL TA SG‘L*LOVLG, TMLOTEVLOVOLY KAl
dplocovouv.

19 sy pisteueis hoti heis estin ho theos, kalds poieis; kai ta daimonia pisteuousin kai phrissousin.

Y249 ayrw4a Ay xoad njExm 409-wa 4 3xX4Y 20
4343 ax¥ Wi woly
PRI TPMRT D NYIS PRONT TYITUOR RS

IR IR Doy
20. w'atah ‘iysh-ba ar hathach’pots lada ath kiy ha’emunah b’eyn ma asiym methah hiy’.
Jam2:20 But are you willing to recognize, you foolish fellow, that faith without works is useless?
2:20> Bérews 3¢ yvdvar, o dvBpwe kevé, ST 1 TloTLs Ywpls TdV Epyov dpyT EoTLv;

20 theleis de gnonai, 6 anthrope kene, hoti h€ pistis choris ton ergon argé estin?

PUR-A--x4 X039 Pany yiwows 4¢3 vIA- 94 ¥3i94 21
HI=YA-(° 713
PIEI~NY ANOYT3 PTEY TYRa XOT 1738 OT0IN NS

AT oY 123
21. ‘Ab’raham ‘abiynu halo’ b’ma”asayw nits’daq b’ha alotho ‘eth-Yits'chaq b’no “al-hamiz’becha.
Jam2:21 Was not Abraham our father justified by works when he offered up Isaac his son on the
altar?

° 9 \ e \ e ~ 9 9 b4 9 7 b ’ 2 \ \ e\ ki ~ 9 \ \
2:21> ABpadp 6 maTnp MoV ok €€ épywv Edkardbn dvevéykas Toaak TOV vLdV adTOD €Ml TO
BuoracTnpLov;

21 Abraam ho patér hémon ouk ex ergon edikaiothe anenegkas Isaak ton huion autou epi to thysiast&rion?
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yawoya yrxyy rawoyl xqTo FYvy4a-iy a4q yy3 =
SVAVE S REVIAL

DoyRT 7IMI PRYRD NOTY 1mRTTID RT3 as
PN R YT

22. hin'ak ro’eh kiy-ha’emunah “ozereth I'ma asayw umito’k hama™asiym hash’I’mah ha’emunah.
Jam2:22 You see that faith was working with his works, and as a result of the works, faith was
perfected;

2:22> BAémers 6L M) TLoTLS cUVTPYEL TOls €pyols adTOD kal €k TOV Epywv 1) TLoTLs €Tederwb,

22 blepeis hoti he pistis synérgei tois ergois autou kai ek ton ergon hé pistis eteleiothe,

v-IwWHXT AYAT S WA94 Jy4ar 4443 Irxya 4937 s
AYa1 934 49P3y afand

S-awmm M3 OmoaN TANTY TRNT 22T X511
I 3TN NTPM RTND

23. wayimale’ haKathub ha’omer w’he’emin ‘Ab’raham ba watechasheb-lo lits’daqah
wayiqare’ ‘oheb .
Jam2:23 and the Scripture was fulfilled which says, ‘“And Abraham believed , and it was

reckoned to Him as righteousness, and he was called the friend of

2:23> kai emAnpwdn 7 ypadm M) Aéyovoa, 'Emlorevoev 8¢ ABpaap 70 Oed, kal eloylodn adTd els
dikaroovmy kat dthos Beod eéxAOm.

23 kai eplérothe hé graphé€ hé legousa, Episteusen de Abraam tQ thed, kai elogisth€ autg eis dikaiosynén kai

philos theou ekléthe.
AVTY4I 4 WA4R Pana yAwoyg Ay YA 49 YYYa
343¢
TIMRD RDY TR PTXY Doyn3 °D O 027D
737

24. hin’kem ro’iym kiy b’maasiym yits’daq ha’iysh w'lo’ be’emunah I'badah.
Jam2:24 You see that a man is justified by works and not by faith alone.
2:24> opaTe 6T €€ €pywv SukarodTal dvBpwmos kal ok €k TLOTEWS LOVOV.
24 horate hoti ex ergdn dikaioutai anthropos kai ouk ek pisteds monon.

A/F49 yawoys afany 4¢3 AYry=a IUIY1 JYT 25
U4 Y943 YHdWXY axa3-d4 i y4ya-x4
MO0RT DUpyna MRPTE) KO MWD 307703 1910

NN 0T OTPYm ANPATON 0UDXORT TN

25. w’ken gam-Rachab hazonah halo’ nits’d’qah b’ma’asiym b’as’phah ‘eth-hamal’akiym ‘el-
beythah wat’shal’chem b'dere’k ‘acher.
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Jam2:25 In the same way, was not Rahab the harlot also justified by works when she received the
messengers and sent them out by another way?

2:25> opolws 8¢ kat ‘Paaf 1 mopvm ovk €€ Epywv Edikar®Bn vmodefapévn Tovs ayyelovs kal
€tépa 00 éxPalodoa;

25 homoids de kai Hraab hé porn€ ouk ex ergon edikaioth€ hypodexamené tous aggelous kai hetera hodd
ekbalousa?

AYTYW 439 1Y 473 XY awwy 29 Jv1a qwW4Y AY 2
AxY Wawow-3. /gy
MPANNTTOI 72 RIT D M) ﬂ‘?;nr_: ke TWRD Do

MR Doy —a%an

26. kiy ka’asher haguph mib’liy n’shamah meth hu’ ken gam-ha’emunah mib'liy-ma’asiym
methah.

Jam2:26 For just as the body without the spirit is dead, so also faith without works is dead.
<2:26> Homep yap TO TAPA XWPLS TVEVLATOS VEKPOV ETTLY, OVTOS KAl 1| TLOTLS YWPLS €PYWwV VeKPQ
€oTLv.

26 hosper gar to soma choris pneumatos nekron estin, houtds kai he pistis choris ergon nekra estin.

Chapter 3

yxoai qw49 WaAqryld WYY Y199 YA -4 U4 sama
YL az-x4 pYLo 4AWHY x4x9 Ly
ONYTY TWRD DRSO 037 MMTOR MR N

PTITNR °DY MM NINT3 0D
1. ‘achay ‘al-yih'yu rabiym mikem I'moriym ba’asher y’da™'tem kiy bazo'th nach’miyr “aleynu ‘eth-
hadiyn.

Jam3:1 Let not many of you become teachers, my brethren, knowing that as such we will incur a
stricter judgment.

<3:1> M) moAdol duddokador yiveobe, adeldol pov, eldotes 8L petlov kpipa Ampopeda.
1 MEe polloi didaskaloi ginesthe, adelphoi mou, eidotes hoti meizon krima lémpsometha.

473 4979249 (wya -4 qw4y 3993 WA WYY vILY Y 2
PYNEYE YT YWl YAy yAyx wa4
X7 373 Swip—kS winy M3 o%wo) 15D v3s

1225257 197 0 i 5om omn whw
2. kiy kulanu nik’shaliym har’beh wa’asher lo’-yikashel b’dibur hu’ ‘iysh tamiym w’yakol laso. m
resen I'kal-gupho.

Jam3:2 For we all stumble in many ways. If anyone does not stumble in what he says, he is a perfect
man, able to bridle the whole body as well.
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. \ \ ’ [ ” b 4 9 ’ o )4 bl \ \
3:2> moAAa yap wralopev dmavTes. €l Tis €v Adyw oV TTaLleL, 0UTOS TEAELOS AVTp duvaTos
xadwaywyfioat kal Aov T0 odpa.
2 polla gar ptaiomen hapantes. ei tis en logd ou ptaiei, houtos teleios anér dynatos chalinagdgé€sai kai holon to

soma.

vowwa qw4 Yow /[ YFqa-x4 WA wy WA FrFa 179 3¥3 3
Wx -y x4 v9 vyiarw vvld
WREY WY TSJD‘? TPTTTNR OO 20T D3 M

:ONMI~5D PR 13 1 1h
3. hineh b’phiy hasusiym nasiym ‘eth-haresen I'ma”an ‘asher yisham’ u lanu w’nihag’nu bo ‘eth kal-
g'wiyatham.
Jam3:3 Now if we put the bits into the horses' mouths so that they will obey us, we direct their entire
body as well.
3:3> et 3¢ TOV imTwv Tovs yadwvovs els Ta oTopaTa BaAdopev eis To melbeshal adTovs Mpiv, kal
8Aov TO odpa aDTOV pPeTAYOpEV.
3 ei de ton hippon tous chalinous eis ta stomata ballomen eis to peithesthai autous hémin, kai holon to sdma

auton metagomen.

ATO Yy9I xyJaayy 33 xylan Y74 xyiy43 AT 4
1Y (9MA pJuAR-qw4 (-4 gx4 qaga e erwy
qgax xplaqy 433 JoP 994 Jrwia-¥A

TV MIN3 MDIIN M7 MDY IDTAN NIRT I -

12 Samn yam-owiy S2708 0N a7 Top viwn
37R NS R TuR 1aN TWwrno)

4. w’hineh ha'’aniyoth ‘aph-kiy g’doloth henah w'neh’daphoth b’ruach “azah mashot gaton yin’hag
‘othan ‘el-kol ‘asher-yach’pots hachobel ken gam-halashon ‘ebar qaton hiy’ ug'doloth t’'daber.

Jam3:4 Look at the ships also, though they are so great and are driven by strong winds, are still
directed by a very small rudder wherever the inclination of the pilot desires.

<3:4> 1800V kal Ta mAola TAtkadTa §vTa Kal VO AVERWY OKATPOY EAavVOpLeva, PLETAYETAL VO
€layioTov mdadilov dmov 1) opT) Tod evbivvovTos fodAeTar,

4 idou kai ta ploia telikauta onta kai hypo anemon skléron elaunomena, metagetai hypo elachistou pédaliou
hopou h€ hormé tou euthynontos bouletai,

W4 PrwERTY vyqro9x 3YeP w4y 403 yaq-3y aya s
3o 44y Wlve 433
W TWPTT0Y WIOYIN LR WY T DT T

MY 8o 0PI N

5. hineh mah-gadol haya ar w’esh q’tanah tab’"iyrenu gam-halashon ‘esh hiy’ “olam male’ “aw’lah.
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Jam3:5 So also the tongue is a small part of the body, and yet it boasts of great things. See how great a
forest is set aflame by such a small fire!

3:5> o¥Tws kal 1) YA@ooa pLkpov peEXos €oTiv kal peyala avyet. I8ov MAtkov whp MALkMV VATV
dV(’l’lTTGL'

5 houtos kai hé glossa mikron melos estin kai megala auchei. Idou hélikon pyr hélikén hylén anaptei;

JTIATCY X4 X4NYR VIA9I4 J9 xInY JewWER (1Y) 6
Wya11 w49 3eval 433y yyxava x4 xexlyy
DT~ O2 TR NPRIRT 1IN P3N WP (19)

;03] WiR3 -rm-r‘v RO 0N ‘73‘73 e ieippelal

6. (ken) halashon nitsebeth beyn ebareynu hamag eleth ‘eth-hal-haguph um’laheteth ‘eth-gal’gal
hawayathenu w’hiy’ 'hutah b’esh geyhinom.

Jam3:6 And the tongue is a fire, the very world of iniquity; the tongue is set among our members as
that which defiles the entire body, and sets on fire the course of our life, and is set on fire by hell.
3:6> kal 7 yYAdooa wOp* 6 kéopos THs adikias M yAdooa kabloTaTal év Tols peleoty MUdV, 1)
omAodoa SAov T0 odpa kai pAoyllovoa ToV Tpoxov Tis yevéoews kal pAoylopévn VTO THs
ye€vvms.

6 kai he glossa pyr; ho kosmos tés adikias hé glossa kathistatai en tois melesin hémon, hé spilousa holon to
soma kai phlogizousa ton trochon t€s geneseds kai phlogizomeng hypo t€s geenneés.

W3y Y33 XpAUY WYqr Jrov ayas Jiy-dy Ay v
Yada Jry vai=do ya yiwsyyy
w3DY O3 NPM WM ) MRn3 PRTOD 3t

DTNT TR YOV O 0wEn))
7. kiy kal-miyn b’hemah w’ oph w’remes w’chayoth hayam yikabesh w’nik’bashiym hem “al-y’dey
miyn ha’adam.
Jam3:7 For every species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea, is tamed and has been
tamed by the human race.
3:7> maoa yap Pvois Onplov Te kal TeTeLdV, EpTETOV Te Kal évallwv dapdleTal kal deddpacTar
T PvoeL T avBpwmivy,
7 pasa gar physis thérion te kai peteinon, herpeton te kai enalion damazetai kai dedamastai t§ physei t§
anthroping,

309¢ qrroy Y4 awayd yi Wa4 Y4 yywia (94 s
XT3 XU A4y x433
Y2 TIRYR PR MDD 5D 0% P8 TweT Saxn

DT Do RRY NRI

8. ‘abal halashon ‘eyn ‘adam yakol I'kab’shah ‘eyn ma™tsor lara ah hazo’th um’le’ah chamath
hamaweth.

Jam3:8 But no one can tame the tongue; it is a restless evil and full of deadly poison.
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3:8> v 8¢ yAdooav ovdels dapacar Svvatal avBpamwv, akaTacTaTov Kakov, peoT) Lod
Bavarndopov.

8 ten de glossan oudeis damasai dynatai anthropon, akatastaton kakon, mest€ iou thanat€phorou.

WAWI4A- x4 JCPY AT TIA 94 WAAL4A X4 Y99) A9 9
Waals Y yarwos
DOWIRT NN OPP) M1 1038 DOTORTTNN 7033 Ao

nﬂ-r‘vx n‘ax: oY Ay

9. bah n’bare’k ‘eth- ‘Abiynu ubah n’qalel ‘eth-ha’anashiym ha aso. yim b’tselem

Jam3:9 With it we bless and Father, and with it we curse men, who have been made in the
likeness of H

3:9> év adTf) edAoyodpev TOV kUpLov kal maTépa kal €v adT kaTapopeda Tovs avBpdmovs Tovs
kaB’ opolworv Beod yeyovoras,

9 en aut§ eulogoumen ton kyrion kai patera kai en aut§ katarometha tous anthropous tous kath” homoidsin theou
gegonotas,

U4 AWor-4 Yyv ALLPY AY49 x4rA A4 A7Y 10

POR APYIRD 121 M20PY TD78 INED IR mEn-
10. mipeh ‘echad yotse’th b’rakah uq’lalah w’ken lo’-ye aseh ‘echay.
Jam3:10 from the same mouth come both blessing and cursing. My brethren, these things ought not to
be this way.
<3:10> éx 10D adTOd oTépaTOS EE€pyeTaL edAoyla kal kaTdpa. oV XpT, adeAdol pov, TadTa oVTWS
yiveaHar.
10 ek tou autou stomatos exerchetai eulogia kai katara. ou chr€, adelphoi mou, tauta houtds ginesthai.

AUE FRTYY YT YLy JAoya 033 1
IR RIZR 09707 D’Pﬁﬁ?p '[’TSJ?_DU YIIATN

11. hayabiy a hama™'yan m'thuqiym umariym mimotsa’ ‘echad.

Jam3:11 Does a fountain send out from the same opening both fresh and bitter water?

3:11> pATL 7 Ty éx Ths avTHs 0mfs Bplel TO YAUKD kal TO MKPOV;

11 méti he pege ek tés aut€s opes bruei to glyky kai to pikron?

LY'rxa v4 Waxax xywol 3y4x3 no [yria ip4 12
094l yvr 4¢ ar4 JAoy-YWA Yy Way4x xywol Y713
WAPYXYT YAurdy Wiy

50N N 20T NiYD mINAT Py 5o Mo

a1k ‘7:1" XS N 17VRTO) 72 OOINA mwy‘a 123
dnietinial 2mbn oo
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12. ‘achay hayukal “ets hat’enah la asoth zeythiym ‘o hathukal hagephen la asoth t’eniym ken
gam~-ma'yan ‘echad lo’ yukal lin’bo a mayim m’luchiym um’thugiym.

Jam3:12 Can a fig tree, my brethren, produce olives, or a vine produce figs? Nor can salt water
produce fresh.

3:12> pm SdvaTar, a8eddol pov, cukt élalas morficar 1) dpumedos odka; olTe AAVKOV yAvkD
moufjoal VOwp.

12 me dynatai, adelphoi mou, syke elaias poi€sai & ampelos syka? oute halykon glyky poi€sai hydor.

TAWoW-x4 39783 YTYY449 A449F YTYIIY WYH WY AW 13
RAYYHAR XYy)o3
VRYRTMY M0 92772 MRTY 1933 020 023 M

RDTT MIYD
13. miy bakem chakam w’nabon yar’eh b’dar’ko hatobah ‘eth-ma asayw b’ an’wath hachak’mah.

Jam3:13 Who among you is wise and understanding? Let him show by his good behavior his deeds in
the gentleness of wisdom.

3:13> Tis codos kal émoTpwv év Opiv; delEdTw €k THs kadijs avaoTpodiis Ta épya adToD év
mpadTnTL codlas.
13 Tis sophos kai episttmon en hymin? deixato ek t€s kal€s anastroph€s ta erga autou en prautéti sophias.

VAKX WY IS AT A9y ALIPY4Y 14
XY 49 rIPWX-C4Y

152T0NTO8 D233 13T TR MRIPTENY T
MRND TPERTON)

14. w'im-qin’ah marah um’riybah bil’bab’kem ‘al-tith’halalu w’al-t’shaq’ru ba’emeth.
Jam3:14 But if you have bitter jealousy and selfish ambition in your heart, do not be arrogant and so
lie against the truth.

3:14> €l 8¢ [HAov mkpov éxeTe kal épbelav év 1) kapdia VPOV, k1) kaTakavydobe kal Peddeode
kaTta Ths aAnfetas.

14 ei de z€lon pikron echete kai eritheian en t§ kardia hymon, mé katakauchasthe kai pseudesthe kata tés
aletheias.

adha xyyu-y4 Ay (oyy xaqia Ayyma x4x £( 15
HAaway qnaay
TSI DRITTOR D Synn DT RonT NRT X5 w

LT EM
15. lo’ zo’th hachak’mah hayoredeth mima“al kiy ‘im-chak’'math hacheled w’hayetser w’hashediym.
Jam3:15 This wisdom is not that which comes down from above, but is earthly, natural, demonic.
<3:15> oVk éoTLv adTn 1) codla dvwbev kaTepyopévn dAAa emiyelos, Puyikm, Satpoviddns.
15 ouk estin hauté hé sophia andthen katerchomeng alla epigeios, psychiké, daimoniodes.
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09 AWOY-LYT AYTAY YW AIT4YT ALYP YrPYITAY 16
W7 APYRTOD) MR O M3V MRIP DIPRITIR
16. kiy-bim’qom qgin’ah um’'riybah sham m’humah w’kal-ma“aseh ra’.
Jam3:16 For where jealousy and selfish ambition exist, there is disorder and every evil thing.
<3:16> 8mov yap {HAos kal épLbela, ékel dkaTaoTaola kal mav adlov mpaypLa.
16 hopou gar z€los kai eritheia, ekei akatastasia kai pan phaulon pragma.

X934-74 433 Aqrae oWy w4 awyua (94 17
34y axoa-Jo xawo /v xyyx=-7y/ xoqywy Wylw
A9 ATM 4y 9T 49 Ire A9Jr YA YHT

NITR"AR R 770 Svnn WK meomT 53N
XM MRYTTOY Ny 891 MDTTRD? nyaoni 0ioy
I3 RIT TN 297 297853 290 1D oonnn

17. ‘abal hachak’mah ‘asher mima“al t’horah hiy’ ‘aph-'ohebeth shalom umak’ra”ath I'’kaph-z’kuth
w'lo’ “"omedeth “al-da™tah um’le’ah rachamiym uph’riy tob b’lo’-leb waleb w'eyn chanupah bah.
Jam3:17 But the wisdom from above is first pure, then peaceable, gentle, reasonable, full of mercy and
good fruits, unwavering, without hypocrisy.

3:17> 1) 8¢ dvwbev codla TpdTOV pev ayvi) €oTLv, émeLTa €lpmMVLKT), ETILELKTS, eVTeLdns, peoT)
€\éovs kal kapmdv ayabdv, aduakpLTos, AVLTOKPLTOS.

17 hé de anothen sophia proton men hagné estin, epeita eiréniké, epieikes eupeithes, mesté eleous kai karpon
agathon, adiakritos, anypokritos.

Wrdwa awoel oqza Yy Wy aPana 477 1
DWW C'YD v oidwa mpIsn D
18. uph’riy hats’dagah b’shalom yizare a I""osey hashalom.
Jam3:18 And the seed whose fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace.

° \ \ ’ 9 9 4 ’ ~ ~ 9 4
3:18> kapmds 8e Sikaroahvns év elpnvT omelpeTar Tols moLodoLy elpnvmv.
18 karpos de dikaiosyn€s en eiréng speiretai tois poiousin eirénén.

Chapter 4

WA Y4y WYy s w4 yayayar xe¥udya dama
WYL 9949 XY91x¥a xy4xa yrxy 403
TR TRR DO W DPITRMY NARmoRT N

OPONINID MMAT NIRRT ely
1. hamil’chamoth w’ham’daniym ‘asher beyneykem me’ayin hemah halo’ mito’k hata'’aoth
hamith’garoth b’ebareykem.

Jam4:1 What is the source of quarrels and conflicts among you? Is not the source your pleasures that
wage war in your members?
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4:1> I160ev modAepou kal méev pdyar év OPiv; ovk évredbev, ék TOV MBovdV LAV TOV
OTPUTEVOPLEVOV €V TOLS LEAETLY VLOV;
1 Pothen polemoi kai pothen machai en hymin? ouk enteuthen, ek ton h€édondon hymon ton strateuomendn en

tois melesin hymon?

4 WAy THIPXY THRAX WYL Y4 YA T4XY Yx4 o
YW W Y7y YYE PR TYHOXY ¥ IAX pRAwx
N 8D AT WP MZIN 02D TR OMINDR ONN 3

opbRg =85y v3En 025 TRY WIPM) 13978

2. ‘atem mith’auiym w’eyn lakem t’rats chu uth’qcm u w’haseg Io thasiygu tariybu w’thlluchamu
w'eyn lakem mip’ney shel’-sh’el’tem.

Jam4:2 You lust and do not have; so you commit murder. You are envious and cannot obtain; so you
fight and quarrel. You do not have because you do not ask.

4:2> émbupeite kal ovk éxeTe, hoveveTe kal [MAodTe kal oV dVvacbe émTuyetv, payesbe kal
ToAepelTe, oVk éxeTe dia T k) altelobar vuds,

2 epithymeite kai ouk echete, phoneuete kai z€loute kai ou dynasthe epitychein, machesthe kai polemeite, ouk
echete dia to me aiteisthai hymas,

yxlew qwg-do yyd xpa 44y x4 yAlEw YA
WYL XY4XS PIX Yoy 3043
DRoRY N TOY 025 (N2 8O DR DUONY 1T

:02°nIN03 190 1yR? myn3

3. hen sho’aliym ‘atem w’'lo’ yinathen lakem “al-'asher sh’el’tem b’ra”ah I'ma”an t’balu
b'tha’aotheykem.

Jam4:3 You ask and do not receive, because you ask with wrong motives, so that you may spend it on
your pleasures.
° 9 ~ \ 9 4 /4 ~ 9 ~ e’ 9 ~ e ~ e ~ 4
4:3> aiteite kal oV AapPavere duoTL kakds altetlabe, tva év Tals Mdovals ROV damavionre.
3 aiteite kai ou lambanete dioti kakos aiteisthe, hina en tais heédonais hymon dapanéséte.

Wlroa x3a4 1y Wxoan 443 xv)4¥3 (Y YA)443) 4
3131 ¥vea a4 xvial njua axoy 413 Yiald4 x9i 4
Y134l 914

09IV NITRTID DRYT XOT NBRIT () DOBRIT) T

7T 02AUD 20X NS PRI 1R 80T 0TON N3N
:OMTOND 37N

4. (hano’aphiym w’) hano’aphoth halo’ y'da™'tem kiy-'ahabath ha olam ‘eybath hiy’

w’ atah hechaphets lih’'yoth ‘oheb ha olam yih’yeh ‘oyeb | .

Jam4:4 You adulteresses, do you not know that friendship with the world is hostility toward ?
Therefore whoever wishes to be a friend of the world makes himself an enemy of
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4:4 pouyalides, odk oidate 6L 7 dLhia Tod kdopoL ExBpa ToD Beod EaTiv; S5 éav odv BovAniT
$tdos elvar Tod kdopov, éxBpods Tod Beod kabloTaTal.
4 moichalides, ouk oidate hoti he philia tou kosmou echthra tou theou estin? hos ean oun boul&thg philos einai

tou kosmou, echthros tou theou kathistatai.

AY4x A4/PI IvXYa Y4 P19 Y YYWIII ryaxas
(Y9923 JAywa W4 Hred

TN TRIPI 23030 TR PUTR U2 ORwRII WINT A
PP TIYT W M)

5. hath’damu b’naph’sh’kem kiy lariyq ‘amar haKathub b’qin’ah yith’auch la ‘asher hish’kiyn
b'qir'benu.
Jam4:5 Or do you think that the Scripture speaks to no purpose: “He jealously desires which

He has made to dwell in us?
4:5> 1) Sokelte 8L kevds 1) ypadT) Aeyer, Ilpos $pO6vov émmobel 10 mvedpa 6 kaTekLoev év Mpiv,
5 & dokeite hoti kenos hé graphé legei, Pros phthonon epipothei to pneuma ho katdkisen en heémin,

Waad4 ¥r4 9rxya Yy-do Yu-xx{ (211 WAv e
IU-yx1 Yavyyoly nadi wandl
DOTON TWIN 22T 12OV mTNn? 5om o

HITIRY DMWY PO BB

6. w'gam yag’diyl latheth-chen “al-ken hakathub ‘omer laletsiym yaliyts w’la”anawiym
yiten-chen.
Jam4:6 But He gives a greater grace. Therefore it says, is opposed to the proud, but gives

grace to the humble.

4:6> pellova 8¢ dldworv yapLv; duo Aéyel, ‘O Beos vmepmdavors dvTiTdooeTal, Tamelvols 3¢
dLdworv xapuv.

6 meizona de didosin charin? dio legei, Ho theos hyperéphanois antitassetai, tapeinois de didosin charin.

Hi9%y Jewa a7y yIraxa ¥ial4a 37770 voyya 1yd 7
Y3177
M3 JolT 33 A3 DTONT 2395 T 125
mpmiphin]a
7. laken hikan’"u liph'ney hith’yats’bu neged hasatan w'yib’rach mip’neykem.
Jam4:7 Submit therefore to . Resist the devil and he will flee from you.
4:7> dmotdymTe ovv T® Bed, dvtioTnTe 3¢ T® SLaBolw kal pedEeTar dd’ DudV,
7 hypotagete oun tJ thed, antistéte de tg diabold kai pheuxetai aph’ hymon,

Ya-4oHa Yy vrpd Yy 4 999y Yradsd 7997 s
9903 +PrM WY33( v9ae
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8. qir'bull w'yiq'rab ‘aleykem rachatsu y’deykem hachata’iym taharu I’bab’kem chalugey
halebab.
Jam4:8 Draw near to and He will draw near to you. Cleanse your hands, you sinners; and

purify your hearts, you double-minded.

4:8> éyyioate T® Oed kal éyyel vpiv. kabaploaTe xelpas, apapTwlol, kal ayvicaTe kapdlas,
disuyol.

8 eggisate td thed kai eggiei hymin. katharisate cheiras, hamartoloi, kai hagnisate kardias, dipsychoi.

Wyxuywy (944 YAt WYPTHW YYIY v 94xay vyox3 g
Pl
OoNMREY SIRT R DIPITR 1221 1DINNM WYNTL

17275
9. hith’ anu w’hith’ab’lu ub’ku s’choq’kem yehaphe’k I'ebel w'sim’chath’kem I'yagon.
Jam4:9 Be miserable and mourn and weep; let your laughter be turned into mourning and your joy to
gloom.

4:9> TadavTwpnoaTe kal mevbnoaTe kal kAavoaTe. 0 yeEAws VOV els mevhos peTaTpaTTw KAl 1|
xapa els katnderav.
9 talaiporésate kai penthésate kai klausate. ho gelos hymon eis penthos metatrap&td kai hé chara eis kat€pheian.

WYX4 W4 4rvay avar Y77 vIwa o
:ODNR D7 RITY M 9325 1w
10. hishaph’lu liph’ney w’hu’ yariym ‘eth’kem.
Jam4:10 Humble yourselves in the presence of , and He will exalt you.
(4:10> TG,1T€LV(.()6‘TIT€ éV(.()’ITLOV KUPLOU KG,\L {)IIJ(.()O'GL f)p.ag.

10 tapeinothéte enopion kyriou kai huyosei hymas.

yay vA04X4 J9HYA 73099 WA-4 y43ax-{4 TH4 1
JA 473 A9YXATXEY J9MY 473 A9rXAX4E YIH4 x4
AYAYL Y 39X WAPY YIL 4 Aqrxa-xX4 JLax-y4y
1T AMPITRR OTONT NP3 TR MITRTOR MR

IR ﬂjﬁﬁﬂ'ﬁz_ﬂ AT XA ﬂjﬂﬁﬂ'ﬁz_f MINTIN
13TTAN "2 ﬂjﬁﬁﬂ D72 5PN ﬂjﬁﬁﬂ'ﬁz_f nTaRY

1. ‘achay ‘al-t’dab’ru ‘iysh b’re"ehu ham’chareph ‘eth-re ehu w'dan ‘eth-'achiyw ‘eth-haTorah hu’

m’chareph w’eth-haTorah hu’ dan w’im-tadiyn ‘eth-haTorah ‘eyn’ak m’qayem haTorah kiy ‘im-
danah.
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Jam4:11 Do not speak against one another, brethren. He who speaks against a brother or judges his
brother, speaks against the law and judges the law; but if you judge the law, you are not a doer of the law
but a judge of it.

4:11> Mn| katadadelte AAANAwV, adeddot. 6 kaTadaddv ddeAdod 1) kplvwv Tov a8eAdov avTod
kaTadadel vopov kal kplvel vopov: el 8 vopov kpivers, odk el moLnTs VopLov GAAL KpLTTS.

11 ME katalaleite all€lon, adelphoi. ho katalalon adelphou € krinon ton adelphon autou katalalei nomou kai
krinei nomon; ei de nomon krineis, ouk ei poi€té€s nomou alla krit€s.

ag4dr oawral Jryi qw4 (eJwar) PPHYA 473 AH4 12
:)’xazyo—x‘{: 7=1/4x =|/y x4 “/7'1"
73RN YWD 9iD1 TwiN (LDWT) PRI RIT NI

.qnmv NN T’Wﬁ 2 AN A
12. ‘echad hu’ ham’choqgeq (w’hashophet) ‘asher yakol I’hoshiy™a ul’abed umiy ‘atah kiy thadiyn
‘eth-"amiytheakh.

Jam4:12 There is only one Lawgiver and Judge, the One who is able to save and to destroy; but who
are you who judge your neighbor?

4:12> €ts éomwv [0] vopoBérms kal kpLs 6 Suvdevos odoar kal dmoléoar: ov 3¢ Tis el 6 kplvov
TOV TAMolov;

12 heis estin [ho] nomothet€s kai krité€s ho dynamenos sosai kai apolesai; sy de tis ei ho krindn ton plésion?

XYY L4 x2YvE] 430 MY YrAA AYY YA9s4a A s
Y3 XY3943cy 33 4UFL xH4 ayw Hw-awoyy

MRBR MR YD MRy Owa F1DD1 DITRNT M
i MZTAPY M3 e NON Y owryn

13. hoy ha’om’riym nel’kah hayom umachar I'iyr p’loniyth ‘al’moniyth w'na’aseh-sham shanah
‘achath lis’chor bah ul’har’both hon.

Jam4:13 Come now, you who say, ‘“Today or tomorrow we will go to such and such a city, and spend a
year there and engage in business and make a profit.

4:13> "Aye viv ol AéyovTes, LmLepov 1) adprov mopevoopeda els THvde TNV MOA kal moLtoopev
€kel éviavTov kal épmopevoopeda kal kepdnoopev:

13 Age nyn hoi legontes, Semeron € aurion poreusometha eis ténde tén polin kai poi€somen ekei eniauton kai
emporeusometha kai kerdésomen;

JWo YYT AU AY Y 4Ky Yy al3maY yoax 447 14
YAr ALY M4y °19-8oyy a44s3

WY 0% MM D TR O TR wTn 891
127 P2 TINY VATLynD NI

14. w'lo’ thed’"u mah-yeled yom machar kiy meh chayeykem “ashan hanir’eh kim’ at-rega™ w'achar
kalah wayela’k.
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Jam4:14 Yet you do not know what your life will be like tomorrow. You are just a vapor that appears
for a little while and then vanishes away.

4:14> oitves ovk émioTaote T0 THs alprov mota 7 Lwm) VpdV: dTpls Yap €oTe 1) TPOs OAlyov
parvopévn, émerta kal apavilopévn.

14 hoitines ouk epistasthe to t€s aurion poia h€ zo€ hymon; atmis gar este h& pros oligon phainomeng, epeita
kai aphanizomené.

ATY awoy AWy ATAT AndLY4 TY4X W4 XHX 15
:q:y'f
MTD Ay AT YT RTITOR MNP WY DMRnw

Sai=)
15.
Jam4:15 tachath ‘asher to’m’ru ‘im-yir'tseh w'nich’yeh na”aseh kazoh w’kazeh.Instead,
you ought to say, “If wills, we will live and also do this or that.
4:15> dvti T0d Aéyewv Vpds, 'Eav 0 kOpLos BeAniom katl {foopev kal moLtoopev TodTo 1) €kelvo.
15 anti tou legein hymas, Ean ho kyrios thel€sg kai z€somen kai poi€somen touto € ekeino.

433 309 X4TY FAX-YY WYXr419 vLAXX Ax0 16
IR Y7 DNTD APINTOR) O2NNIR 10200 "Ry
16. “atah tith’halalu b’ga’awath’kem w’kal-t’hilah kazo’th ra“ah hiy’.
Jam4:16 But as it is, you boast in your arrogance; all such boasting is evil.
<4:16> vdv 3¢ kavydode év Tals dhalovetals VudV: maoa kadYMOLsS TOoLADTT TOVNPQ ETTLV.

16 nyn de kauchasthe en tais alazoneiais hymon; pasa kauch&sis toiauté ponéra estin.

vl 473 4K yywor 4y gven xywol oavyia yyl 7
135 N7 N Py 891 2T Mby? vTen ehe
17. laken hayode™a la asoth hatob w’lo’ ya asenu chet’ hu’ lo.
Jam4:17 Therefore, to one who knows the right thing to do and does not do it, to him it is sin.
4:17> eld6TL 0OV KaAOV ToLety Kal 1) ToLoDVTL, GprapTia adTd EaTiv.
17 eidoti oun kalon poiein kai m€ poiounti, hamartia autd estin.

Chapter 5

W4 xpqrna-do vl dAAr vYI Y-4woa v3q Jams:
yya-do a4 9x
iR NIRTOY 12999 103 DITWYT

:02"2Y MINaR
1. hoy ha ashiyriym b’ku w’heyliylu “al-hatsaroth ‘asher tabo’nah “aleykem.
Jam5:1 Come now, you rich, weep and howl for your miseries which are coming upon you.
<5:1> "Aye vidv oL mAovoloL, kAadoaTe dAoAV ovTes €éml Tals Talaimwplals VROV Tals émepyopevaLs.
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1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes epi tais talaiporiais hymon tais eperchomenais.

wo Wly4 Wyaangy als wy4qwoe
Wy 02PN DDYTIN M3 DRI
2. “ash’rkem balah ubig’deykem ‘akalam “ash.
Jamb5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten.
<§:2> 6 TAoDTOS VPOV C€oMTEV KAl TA LLATLA VROV omMTOPpwTa yéyovev,
2 ho ploutos hymon ses€pen kai ta himatia hymon sétobrota gegonen,

WY yx4dn Axaay a4dn YxFY WYIFYY ¥ysass
943 473 3T WYqWI-x4 wi-vwy aly4y xyaol
YAy ned Yy yxans

NZIRT RIT T ODTWATNR WRTI™D 928 MTYS
DM PR DR DRTEN

3. z’hab’kem w’kas’p’kem kisatham chel’ah w’hay’thah chel’atham bakem I'"eduth w’ak’lah k’'mo-
'esh ‘eth-b’sar’kem zeh hu’ ha'otsar ‘atsar’tem lakem I'gets hayamiym.

Jamb5:3 Your gold and your silver have rusted; and their rust will be a witness against you and will
consume your flesh like fire. It is in the last days that you have stored up your treasure!

<5:3> 0 xpvoos VPOV Kal 0 Apyvpos KATLWTAL KAl O LOS AOTAV €ls papTUpLov VIV éoTal kal PpayeTar
Tas odpkas VROV ws mip. €dnoavploaTe év éoyaTars Mpépals.

3 ho chrysos hymon kai ho argyros katiotai kai ho ios auton eis martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas
hymon hos pyr. eth@saurisate en eschatais hémerais.

Yxpwo qwi Yyixaw qinP 1JF4 Y073 4yw Y3 4
XP49n A7 AYT49 349 YA qnrPa xfory ¥yi o fon
OPPYY WY 0RO P RON DWDYERD TR MY

:NINDZ T ONND TN OOTEIPT NPy 0WRY Py
4. hineh s’kar hapo aliym ‘os’phey q’tsiyr s'dotheykem ‘asher “ashaq’tem tso eq “aleykem
w'tsa aqath haqgots’riym ba’ah b’az’ney ts’ba’oth.
Jamb5:4 Behold, the pay of the laborers who mowed your fields, and which has been withheld by you,

cries out against you; and the outcry of those who did the harvesting has reached the ears of
Sabaoth.

<S:4> 80V 0 pLobos TV épyaTdv TOV ARMOAVTOV TAS XWPAS VROV O ATETTEPNIEVOS AP’ VLDV
’ \ e \ ~ ’ 9 \ 5 ’ \ ’ /
kpaler, kat at Boal T@v Beproavtwv ets Ta wTa kvplov LaBand eloeAnAvbaouv.
4 idou ho misthos ton ergaton ton amé&santon tas choras hymon ho apesterémenos aph’ hymon krazei, kai hai
boai ton therisanton eis ta 6ta kyriou Sabaoth eiselélythasin.

TWY WY I(-x& Wxyyway WxAyoxay nq49 ¥xyaoxa s
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5. hith""adan’tem ba’arets w’hith’ anag’tem w’hish’'man’tem ‘eth-lib’kem k’mo I'yom tib’chah.
Jam5:5 You have lived luxuriously on the earth and led a life of wanton pleasure; you have fattened
your hearts in a day of slaughter.
§:5> érpudioaTe émi THs Vs kal éomaTaloaTe, €bpéfaTe Tas kapdias VROV év Mépa odayis,
5 etryph@&sate epi t€s gés kai espatalésate, ethrepsate tas kardias hymon en h&mera sphaggs,

] WX AP0y 4YAT PLARAXE YXYAyY Hxowdd e
R YT 5 473 KA1 PITEOTIR QAT Dﬁl’tgﬁﬂ 1
6. hir'sha 'tem wahamitem ‘eth-hatsadiyq w’hu’ na“aneh lo’-yiph’tach piyw.
Jamb5:6 You have condemned and put to death the righteous man; he does not resist you.

° ’ 9 14 \ ’ 9 9 ’ e ~
<5:6> kaTedikaoaTe, EéPoveloaTe TOV dlkaLov, oVK AVTLTACOETAL VLIV,
6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin.

Y43 aya Jra4a 4r9740 vAuray vYe g 1Y7
w3l aqi-iy JHAYy aya43a x479x gvel Ayuy
WLy AqrE

DR AT NTINT RI2TIY 1D MW TN T;‘?r
W3 TPV TINTOD DI MRTNT NNIaR 2907 TR
wAPomY T

7. laken ‘achay domu w’hochiylu “ad-bo’ hineh ha'’ikar m’chakeh I'tub t’bu’ath ha’adamah
um’yachel kiy-yered “aleyha geshem yoreh umal’qosh.
Jamb5:7 Therefore be patient, brethren, until the coming of . The farmer waits for the

precious produce of the soil, being patient about it, until it gets the early and late rains.

<5:7> MakpoBuptoaTe ovv, adehdol, Ens THs Tapovotas Tod kuplov. 8oL 6 yewpyods éxdéyeTar Tov
TLpLOV KapTOV TS YTs pakpobupdv eém’ adTd éws AaBm mpoipov kal Sdnpov.

7 Makrothymeésate oun, adelphoi, heds t€s parousias tou kyriou. idou ho gedrgos ekdechetai ton timion karpon
tes g€s makrothymon ep’ autd heds lab§ proimon kai opsimon.

Jrada IvAP Y WYs3L vry4y Yx4-91 v{Aura 7}”;
43
1TI8T 237P D 02335 WHRY ORNTD1 1T 120
i Jul
8. ken hochiylu gam-'atem w’am’tsu I’bab’kem kiy qarob labo’.

Jamb5:8 You too be patient; strengthen your hearts, for the coming of is near.

<5:8> paxpobupnoaTte kal Vpels, ornpiEate Tas kapdlas VROV, 8TL 1) Tapovoia Tod kvplov Ty yLkev.
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8 makrothymesate kai hymeis, sterixate tas kardias hymon, hoti h& parousia tou kyriou €ggiken.

J-4a3 Y3 vejwx-yj yacq-Jo wa 4 ¢yiv4xx-4 Aud g
:Hx7ﬁ Ayo
T I WDEATIR MOV BN DRRNATOR MR

D23 Y
9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘iysh “al-re ehu pen-tishaphetu hineh hadayan “omed bapathach.
Jam5:9 Do not complain, brethren, against one another, so that you yourselves may not be judged;
behold, the Judge is standing right at the door.
<5:9> p1) orevalere, aderdol, kat’ AAANAwY lva p1 kpLbfjTe: 8oL 6 kpLTs PO TdV Bupdv
€0TTKEV.
9 me stenazete, adelphoi, kat’ all€lon hina me krithéte; idou ho krit€s pro ton thyrdon hestéken.

yy{ 1A YA AvAT YWI i34 VL YL IR RS 10
xPrxay yoa xJvyd
027 T O MY OW3 03T TWN DONUIIT TN

dueiiphicinalikiviy finl=hlab

10. ‘echay han’biy’iym ‘asher dib’ru b’shem hem yih’yu lakem ’'mopheth ha aniy
w’hatocheleth.

Jam5:10 As an example, brethren, of suffering and patience, take the prophets who spoke in the name
of .

<§5:10> Omodevypa AdBete, ddeldol, THs kakomabias kal Ths pakpobuplas Tovs mpodnTas ot
€AaAnoav év T® GVOpaTL KLPLOV.

10 hypodeigma labete, adelphoi, tés kakopatheias kai t€s makrothymias tous prophétas hoi elalésan en t§

onomati kyriou.

X7y 9T Yxoyw Y lsFa-x4 YIMI4 YLIW4Y YA 1
AYAT JTIHT YTHITEY YX 49 Jrada xTIHdox4y Iri4

M17230 oRnYRY D020 IR OOTWRA TN
T 7MY DITTOD ONONT TITTRD MR TR 2908

11. hineh m’ash’riym ‘anach’nu ‘eth-hasob’liym sh’ma™’tem sab’lanuth ‘lyob w’eth-'achariyth

r'iythem kiy-rachum w'chanun .
Jam5:11 We count those blessed who endured. You have heard of the endurance of Job and have seen
the outcome of 's dealings, that is full of compassion and is merciful.

<5:11> 1800 pakaptlopev Tovs Vmopelvavtas: TNv vmopovry lof NrodoaTe kal 16 TéNos kuplov
eldeTe, 6L MOADOTAQYYVOS €GTLY 6 KVPLOS KAL OLKTLPR®V.

11 idou makarizomen tous hypomeinantas; té€n hypomonén 16b €kousate kai to telos kyriou eidete, hoti
polysplagchnos estin ho kyrios kai oiktirmon.

949 447 YAYws 40 voIwx £ U4 494 W4T 12
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12. w'ro’sh dabar ‘achay lo’ thishab’"u lo’ bashamayim w’lo’ ba’arets w’lo’ kal-sh’bu”ah ‘achereth
wiyhiy hen shelakem hen w’lo’ shelakem lo’ pen-tip’lu biydey hadiyn.

Jamb5:12 But above all, my brethren, do not swear, either by heaven or by earth or with any other
oath; but your yes is to be yes, and your no, no, so that you may not fall under judgment.

<5:12> IIpo mavtov 3¢, adeAdol pov, p1) dpvideTe LMTe TOV 0VPAVOV Pi)TE TV YTV LM TE dAAOV TLva
dpkov: frw de vpdv 70 Nat vail kat 70 OV 0?0, tva p1 VIO kpLow mEomTE.

12 Pro panton de, adelphoi mou, mé& omnuete méte ton ouranon méte t€n gén méte allon tina horkon; &td de
hymon to Nai nai kai to Ou ou, hina mé& hypo krisin peséte.

473 73 3811 qwiy (JxA v ArAciY YYY wa 4 s
4y <3
X7 9359 2™ Twiny SPEn 15 2D oD W

R
13. ‘iysh mikem kiy-yetsar lo yith'palel wa’asher yiytab libo hu’ y’zamer.
Jamb5:13 Is anyone among you suffering? Then he must pray. Is anyone cheerful? He is to sing praises.
<5:13> Kakomabel Tis év vpiv, mpooevyéahuw: edbupel Tis, faddlérm:
13 Kakopathei tis en hymin, proseuchesthd; euthymei tis, psalletd;

VXA ACATA AYPTXL 4993 AdMATAY YUYy wA4 1
ATaT YW yYw rayrFiy yeos
152807 TPMPT MPTTIN NTPY MOMITID O2R UR

T QWA W AT210M 1T1Y3A
14. ‘iysh mikem kiy-yecheleh yiq’ra’ ‘eth-ziq'ney haq’hilah w'yith’palalu ba“ado wiysukuhu shemen
b’shem .
Jamb5:14 Is anyone among you sick? Then he must call for the elders of the assembly and they are to
pray over him, anointing him with oil in the name of H
<5:14> dobevel Tis év Vpiv, mpookalesdodw Tovs mpeofuTépous THis ékkAmnolas kal
mpocevEachwoav én’ adTov ddelPavTtes [adTov] élalw év 7@ dvopaT Tod Kuplov.
14 asthenei tis en hymin, proskalesastho tous presbyterous t€s ekklesias, kai proseuxasthosan ep’ auton
aleipsantes [auton] elaid en t§ onomati tou kyriou.

IW4EY PP araay alvHa-x4 o wyx ayy¥4a xJxy s
vd UCFL 4eH
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15. uth’philath ha’emunah toshiy a ‘eth-hacholeh wa y'qiymenu wa’asher chata’ yisalach
lo.
Jamb5:15 and the prayer offered in faith will restore the one who is sick, and will raise him up,

and if he has committed sins, they will be forgiven him.

<5:15> K(I.\L 'f] Gl,)x"l\] T'ﬁg ’ITLO'TG(J.)S 0'(.()0'€L T6V KG,,‘,LVOVTG, K(I.\L éyepe?. 0,1’)1'6'\1 6 Kl,)pLOS' Kav &*.LQPTLG,S ‘ﬁ
Temounk s, adpedfoetar adTd.

15 kai hé euchg tés pisteds sosei ton kamnonta kai egerei auton ho kyrios; kan hamartias § pepoi€kos,
apheth@setai autg.

409 wa 4 ¢lJxay vA0q YL WA YyAxyyve varxa 6
449P3 Prany xJx wy rat"iy v479x oyl vaoq
APTHI Y44

TY3a wex 199N YD M3% UK ODMMINY ITINM W

NTPT PUTET NPEN 7D DIT370D WRIR R MYT
TIRIIE DMTONTON

16. hith’'wadu “aonotheykem ‘iysh liph’ney re ehu w’hith’palalu ‘iysh b'"ad re ehu I'maan teraphe’u
kiy-gadol kocha t’philath hatsadiyq haqore’ ‘el- b'’chaz’qah.

Jamb5:16 Therefore, confess your sins to one another, and pray for one another so that you may be
healed. The effective prayer of a righteous man can accomplish much.

<5:16> &kopooyeiohe ovv AAATAoLs Tas dpapTias kal ebyesbe dmeép dAANAwY STrws LabBfTe. TOAD
LoyveL démois Sikatov évepyoupév.

16 exomologeisthe oun all€lois tas hamartias kai euchesthe hyper allélon hopos iathé&te. poly ischuei deésis
dikaiou energoumene.

$dW Agx LxAr 1YY aa wel4 wer4 vaRd4 v
AWwWy yagw wiw nq49 404 3ia-4 v 0¥ 3iai

:7=l/W4H
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Huplrgig]
17. ‘EliYahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t’philah shel’ yih’'yeh matar w’lo’-hayah
matar ba’arets shalosh shaniym w’shishah chadashiym.
Jamb5:17 EliYahu was a man with a nature like ours, and he prayed earnestly that it would not rain,
and it did not rain on the earth for three years and six months.

<5:17> "H\las dvBpwmos My opotomadns Mpiv, kal mpooevyi) mpoonidEaTo Tod pr BpéEar, kal odk
éBpekev ém T1s yijs éviavTovs Tpels kal pivas €&+
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17 Elias anthropos én homoiopath&s hémin, kai proseuchg proséuxato tou mé brexai, kai ouk ebrexen epi tés gés

eniautous treis kai ménas hex;

AUTYRA 43y 98y vrxy YAYway (Jxav IWAY s
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18. wayashab wayith’palel w’hashamayim nath’nu matar w'ha’arets hits’miychah ‘eth-pir'yah.
Jamb5:18 Then he prayed again, and the sky poured rain and the earth produced its fruit.

<5:18> kal maAwv mpoomd€aTo, kal 6 oVpavos VeTov Edwkev kal 1M Y1) EBAdoTNOEY TOV KaPTOV
adTRs.

18 kai palin pros€uxato, kai ho ouranos hueton edoken kai hé g€ eblast€sen ton karpon autés.

YILWA G WA LY XYEAYY YYI wa 4 Aoxa 1Y UL 19
P37 MR WORY DRNTTT 023 WOR TYD? 7D MR
19. ‘echay kiy yith’" eh ‘iysh bakem min-ha’emeth w’iysh ‘acher y’shiybenu.
Jam5:19 My brethren, if any among you strays from the truth and one turns him back,
<5:19> A8eddot pov, €av Tis év VP Iv mAavnBf) amo THs dAnbelas kal émoTpédm Tis adToHV,
19 Adelphoi mou, ean tis en hymin planéthg apo t€s al€theias kai epistrepsg tis auton,

473 TY94A XYWPOY 4evHA-X4 9AwWWa LYy 4Y-04ai
Waowy Yywa-Jo AFyaw xyWy wwJy x4 oiwyi
R 1277 MWRPYR XOITTTNN 2°WHRT D XITVTID

Hmphviraf) TWDQ "73_.7 227 NAn WDITAR UMW
20. yeda™-na’ kiy hameshiyb ‘eth-hachote’ me iq’shuth dar’ko hu’ yoshiy a ‘eth-naph’sho
mimaweth wiykaseh “al-hamon p’sha’iym.
Jamb5:20 let him know that he who turns a sinner from the error of his way will save his soul from
death and will cover a multitude of sins.
<5:20> ywwokétw 81 6 émoTpédias ApapTwAOV €k TAGYMs 0800 adTod choel PuyMv adTod ék
BavaTou kal kadver mAT0os apapTLdV.
20 ginosketd hoti ho epistrepsas hamartolon ek planés hodou autou sdsei psychén autou ek thanatou kai kaluuei
pléthos hamartion.
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